<Z>316. ILLOCSKA</Z>

<P>  Ilocska, ’-r, ’-rol, ’-ru, ’-ra, -i: szh. Illocskȧ, iz Illocskë, iz Illocskë, u Ilocsku

Illocsȧnin ‘illocskai (férfi)’ Illocsȧnkȧ ‘illocskai (nő)’ [BC1: Illochka, Chatard
BC5: Illocska alias Uylak vel Csatt (= Illocska másként Ujlak vagy Csat) BC6:

Uj-Lak BC7: Illocska seu Ujlak (= Illocska vagyis Ujlak) BC8, SchQ4–9: Illocs-

ka SchQ1–4: Illotska K8, 9, 12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Illocska]. – T: 1525 ha/

2650 kh. – L: 374.</P>

<P>  <A-1>Újlak középkori magyar falu a török hódoltság alatt elnéptelenedett. A hódoltság

végén már újra lakottá lett; ettől kezdve g.kel. délszlávok éltek itt. A falu régebbi

magyar Újlak nevét a 18. században fokozatosan szorította ki a délszlávok által meg-

honosított Illocska név. Újlak mellett feküdt egykor Csat középkori magyar falu

[Györffy 1:293]. A török hódoltság alatt ez is elnéptelenedett, majd itt is délszlávok

telepedtek meg. A 18. század elején egybeolvadt Illocskával. 1724-ben még Csat né-

ven is nevezték Illocskát. A 18. század utolsó évtizedeiben a délszlávok mellé néme-

tek telepedtek le Illocskán. A múlt század utolsó harmadában csekély számú magyar

lakosság is megjelent itt. Az 1. világháború utáni évtizedben a helyi szerb lakosság

zöme Jugoszláviába optált. 1930-ban külterületével együtt 48 magyar, 438 német,

4 horvát és 48 szerb anyanyelvű élt itt. 1970-ben 238 magyar, 86 német és 17 délszláv

lakosa volt. – P. szerint a falut Illocs-nak és Illoczká-nak is nevezik. – Fcs.: “Illocs-

kai határba vargyuk kodácsúnak ...” (Berze-Nagy 2:594.) – A második világháború

után betelepült magyar lakosság a szerb-horvát dűlőnevek nagy részét átvette és

használja. – A kevert lakosság miatt a falu nyelvjárása nem egységes.</A-1></P>

<P>  Illocska [1320: ? Wylak: Györffy 1:399; 1528: Wylakcza: Reuter: BarKözTel.

149; 1773: Ilocska: Lex.Loc. 26]. A m. Újlak (tkp. ‘új település’) hn. -csa képző-

bokros származéka. A szb.-hv. Iločac ‘Illocska’ hn. a magyarból való, de a m.

Il(l)ocska hangalak kialakulásában is számolhatunk szb.-hv. hatással; vö. szb.-hv.

Ílok ‘helység a Szerémségben a Duna mellett’ < m. Újlak. (FNESZ. 289.)</P>

<P>  1. Fő utca [Kossuth u] U. 2. Kërëszt Ke. (L. 10., 13. is.) 3. Tanács: Tanácsház
É. Tanácsi kirendeltség. 4. Temető köz Köz. 5. Emlékmű Felszabadulási emlék-

mű. 6. Nagy-gödör G. Építkezésekhez innen hordták a földet. 7. Temető Ua.

Ide tartozik: 8., 9. 8. Katalikus temető. 9. Református temető. 10. Kërëszt Ke.

(L. 2., 13. is.) 11. Iskola É. Általános iskola volt, most könyvtár. 12. Katalikus

templom Ua. 13. Kërëszt Ke. (L. 2., 10. is.) 14. Szerb templom Ua. 15. Mozi:

Kulturház É. Ua. 16. Bót É. Élelmiszer- és italbolt. 17. Téesz-iroda É. Tsz-iroda

volt, ma lakóház.</P> @@1@<S929>
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<P>  18. Kendöráztató Beton medencék voltak, a kendergyár használta őket. Meg-

szűnt a gyár, ma szarvasmarhatelep van itt. 19. Mëgya, ’-ba: Mëgye-dülő [K8:

Medja, Megya; sz; Dugácska Megya, Dugacska megya, Dugacska medja; l K9:

Medgya; sz K12: Medja P: Megya; dűlő] S, sz, l. A K8 kételemű neve ‘hosszú

megye’ jelentésű. 20. Kendörgyár: Ilocskapuszta [K12: Illocska major Hnt, Bt,

MoFnT2: Kendergyár]. Kendergyár. 21. Malomároki-híd Híd. 22. Malomárok:

Mároki-árok [K8: Malom Csatorna] Vf. 23. Gyári ut Út. A kendergyárhoz (l. 20.)

vezet. 24. Karasica: szh. Kȧrȧsic [K12: Főcsatorna P: Karasicza folyó MoFnT1,

Bt, MoFnT2: Karasica] Vf. Az Árpád-korban Karasó vagy Krassó volt a Vf

neve (Györffy 1:249, 252). Ez etimológiailag azonos a Karas-sal. A m. R.

K(a)rassó egy csuvasos jellegű ótörök *qara suy ‘fekete víz’ átvétele. Az újabb

Karasica névváltozat a m. Karassó-ból származó szb.-hv. Karašica visszaköl-

csönzése. (FNESZ. 317.) 25. Vëncsin, -be [BC1: Venchin K8, 9: Vencsin; sz P:

Vencsin; dűlő K12, MoFnT2: Vencsin] S, sz. Ide tartozik: 30., 34. Ventye közép-

kori falu (Györffy 1:287, Bodvölgye címszónál és Káldy-Nagy 111. lap 810. szám)

a török hódoltság alatt elnéptelenedett. A 17. század végén újra lakott hellyé

lett; akkor valószínűleg délszlávok éltek itt. A Rákóczi szabadságharc alatt

néptelenedett el véglegesen. Azóta nem népesült be. 26. Vëncsini-híd Híd. 27.
Szerb temető Ua. 28. Sztárilócska: Szárilócska: Sztárilócs szh. Sztȧrȧillocskȧ<-P> @@1@<S930>

<-P>[K8: Stari Ilocs; sz, Szari Illocs; r K9: Stari-Illocs; sz K12: Sztari Illocs P: Stari

illocs; dűlő MoFnT2: Sztarilosec] S, l, sz. Úgy tudják, hogy itt volt régen a falu.

29. Slivanya, ’-ba: szh. Slivȧnȧc [K12: Slivanya K16: Slivanja] S, sz. A szh.

név ‘folyótorkolat’ jelentésű. 30. szh. Vëliki Vëncsin S, sz. A név ‘Nagy Vencsin’

jelentésű. 31. Idamajori-rét [K8: Karasicza; sz, l, Karasicza Wiesen K12: Kara-

sicza Wiesen] S, r. 32. Lengőhíd Gyalogos függőhíd a Karasicán. 33. Vëncsi ut
Út. Vencsin (25. név) felé vezet. 34. szh. Máli Vëncsin S, sz. A szh. név ‘Kis

Vencsin’ jelentésű. 35. szh. Ȧdȧkovȧ bȧstyȧ [K8: Odakova Bastya, Odakova

bastya Bastye, Odakova bastja; l, Odakova bástja; r, sz K12: Odakova bástja
K16: Odakova basca] S, r. A szh. név ‘Adakova kertje’ jelentésű. Az Adakova

valószínűen ragadványnév. 36. Magyarszki gróblja: szh. Mȧgyȧrszkó gróbljë
[K8: Magyar Groble, Magyar Groblje, Magyarskó Groblje; északi részén egy

bekerítetlen temető, a későbbi forrásban r K9: Magyar groblye; l, sz K12: Ma-

gyarska Groblje, Magyarskó Groblje P: Magyargroble; dűlő] S, l. A szh. név

‘Magyar temető’ jelentésű. 37. szh. U Mëgyȧ [K12: U megya] S, sz. A szh. név

‘Megyénél’ jelentésű. 38. [K9: Polovi; e MoFnT2: Puszta föld]. A Polovi név

jelentése: ‘sarkok’ vagy ‘felesek’. 39. Lőcsi-rész [K12, MoFnT2: ~] S, sz, r. A lő-

csiek tulajdona volt. (Lőcs község Jugoszláviához tartozik.) 40. Mëgye-bástya:
szh. Mëd bástyȧ [K8: Med Bastye, Medbastya, Bastye, Med Bastje, Med bastja;
l K12: Med bástja] S, sz. A szh. név jelentése: ‘kertek köze’. 41. szh. Usztrȧnȧ
S, sz. A név ‘szélénél’ vagy ‘oldalon’ jelentésű. 42. szh. Okruglȧ mëgyȧ [K12:

Okruglya megya K16: Okruglja] S, sz. A nevet nemigen használják. A szh. név

‘kerek megye’ jelentésű. 43. Beremendi ut: Idamajori ut Út. Beremend és Ida-

major felé vezet. 44. Ördög-árok [K12: Csatorna MoFnT2: Szívó-árok] Vf. 45.
Ördög-ároki-híd Híd. 46. Buddzsák, -ba: szh. Budzsȧk [K16: Budzak] S, sz.

A szh. név ‘sarok’ vagy ‘eldugott hely’ értelmű. 47. Prëdcsatom: szh. Prëd csȧtȧ
[K8: Pred Csatom; Pred-csátom; sz; Predcsatom K9: Praecsat, Proecsat; sz

K12: Predcsatom] S, sz. A szh. név jelentése ‘Csat előtt’. 48. Karasica-híd Híd.

49. n. Klékȧrtn ‘Kleegarten’ S, sz. 50. Pódrëform ‘Bodenreform’ S, sz. 51. Csat,

-ba: szh. Csȧtȧ [K8: Csat, Csát; sz K12: Csatt P: Csata(?)] S, sz. 52. n. Hanfkȧ-

tən ‘Hanfgarten’ [K9: Hanflander; sz] S, sz. Keskeny kenderföldek voltak. 53.
Bikarét S, r. 54. Telek, -be [K8: ~; l, sz, r K12: ~] S, l, sz. 55. Lőcsi út Út.

56. Lőcsi-híd Híd volt, de lebontották. 57. Dzsomba, ’-ba [K8: Sombák, Sombak,

Sombach; l, mocsár, sz, r K9: Czomba; sz, l K12: Sombach P: Czomba; dűlő]

S, sz, r, mocsár. 58. Paplik, -ba [K12, 16: ~] S, l. 59. Kuvusta ada [K8: Kuveska

ada; l, sz K9: Kuvecska-hada; r K12: ~] S, sz. A nevet nem nagyon használ-

ják. A szh. név ada utótagja ‘sziget’ jelentésű. 60. Vedrik, -be [K8: ~; r K9: ~;

l, sz, r, K12, P, MoFnT2: ~] S, sz, r. A szh. vedrik ‘patakmenti tisztás’ jelen-

tésű. 61. Araszka, ’-ba: szh. Ȧrȧckȧ [K12: Aracka] S, sz, r. 62. Csajra: Csajra-

puszta [K8: Csájra, Csajra; l, sz K12: Csajra] S, Ds, sz. Épületek voltak itt, de

már lebontották őket. Ragos alakban az egyelemű nevet nemigen használják.

63. Csajrai kut Kút. 64. [K8: Mocsvala; l].</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 19. K8:

Dugácska Megya, Dugacska megya, Du-

gacska medja – 24. K12: Főcsatorna –
31. K8: Karasicza K8, 12: Karasicza

Wiesen – 38. K9: Polovi – 44. K12:

Csatorna – 64. K8: Mocsvala.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K16: Haraszt
K16: Slipa ada.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8=1856:

BiÚ 282., 1860: BiÚ 283.; 1867: BiÚ 284.,</A-1><-P>@@ <-P><A-1>285.; 1871: BiÚ 286.; 1883: BiÚ 287.; 1897:

BiÚ 288/1., 2. – K9=1854: BmK. 112. –
K12=1855: Kataszteri térkép. – K16=

1926: KT 5661. – P: 1865. – MoFnT1:

1971. – Hnt: 1973. – Bt: 1977. – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Vígh Margit főisk. hallg. –
Adatközlők: Cvetics Vladimir 65, Föld-

vári Fülöp 51, Illés Ferenc 42, Neubauer

József 64 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S931>
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